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Özet 
 Bahtiyar Vahapzâde, XX. yüzyõlõn ikinci yarõsõnda ve XXI. yüzyõlõn ba larõnda 

Azerbaycan Türkçesiyle edebî eser veren dikkate de!er isimlerden biridir. Bahtiyar Bey, 

Azerbaycan insanõnõn tarihî zaman içinde kazandõ!õ kültürel mirasõ, millet seviyesine 

yükselmi  toplum hâlinde ya amanõn getirdi!i problemleri ve kültür zenginli!ini, gelecek 

endi esini, modern  iir dili seviyesine yükseltti!i Azerbaycan Türkçesine has söyleyi le dile 

getirmektedir. Bu yazõda sözü edilen özellikler, iki  iir çözümlenerek metinlerden hareketle 

gösterilmi tir. 

 
 Anahtar kelimeler: Bahtiyar Vahapzâde, Azerbaycan modern  iiri, Azerbaycan 

ulusal  iiri. 

 
Abstract 

Bahtiyar Vahapzade was an important poet who wrote poems in Azeri language in 

the second half of 20th century and the beginning of 21st century. Bahtiyar Bey depicts the 

cultural heritage of Azeri people, dificulties of socialization, worries about future of his 

nation with an authentic style of Azeri language. This article mentions about these properties 

by using two of his poems as examples. 
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Bahtiyar Bey’i, Atatürk Üniversitesi’nde asistan oldu$um 1970’li 
yõllarda Yavuz Akpõnar’õn Azerbaycan seyahatleri sonunda arkada lara 
anlattõklarõyla tanõmaya ba ladõm. Bu  âiri Kâzõm Karabekir E$itim 
Fakültesi Dekanõ olarak görev yaptõ$õm 1990’lõ yõllarõn ba larõnda Nebi 
Hazri ile birlikte Erzurum’a davet ettim. Bu davette, o zamanõn "LESAM 
ba kanõ Yahya Akengin’in rolü oldu$unu söylemek gerekir. Onunla asõl 
yakõnlõ$õm,  iirlerinde kullandõ$õ dilden kaynaklanmaktadõr. “Gorhu”, “adõnõ 
yaza bilmir”, “yoh men heçem”, “gurt olup yeyir bizi içimizden”, “Ne 
gözleyir vatan bizden”, “ürek donup ruh bo$ulur”, “biz ganõrõk” ve benzeri 
söz ve söz kalõplarõ, benim do$du$um, çocukluk ve ilk gençlik yõllarõnda 
ya adõ$õm köyümün ve çevremin kelimeleriydi. O, benim çocukluk dilimin 
 iirini söylemekteydi. Yani o, yalnõz Azerbaycan Türklerinin de$il, benim 
do$du$um yerlerin, yani Do$u Anadolu’da ya ayan Türklerin de  airi idi. 
Türkçenin büyük  airlerinden biri olan Vahapzâde’nin yalnõzca iki  iirini 

                                                 
* Prof. Dr., Gazi Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatõ Bölümü ö$retim 
üyesi. saktas@gazi.edu.tr 



!erif AKTA! 
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Gazi Türkiyat 20

çözümleyerek ustalõ$õnõn kimi yönlerini göstermek, kültür de$erleri ve 
ülkesiyle ilgili bazõ dikkat ve duyarlõlõklarõnõ da sezdirmek arzusundayõm. 
Bu metnin tasla$õ, Bahtiyar Bey’in e inin ve torunlarõnõn da katõldõ$õ bir 
toplantõda konu mak üzere hazõrlandõ. Konu ma anõnda söylediklerimin 
tamamõnõ hatõrlayamadõ$õmõ da ifade etmek istiyorum. Çünkü konu manõn 
daha güzel oldu$unu sanõyorum. Sözünü etti$im metinlerden ilki  “Menim 
Anam”, ikincisi “Gorhu”dur. Bu  iirleri, “!iir Tahlili –Teori Uygulama-, 
Ank. 2009” adlõ kitabõmda teklif etti$im tahlil tarzõna ba$lõ kalarak 
de$erlendirece$im. 

 
MEN M ANAM 

Savadsõzdõr. 
Adõnõ da yaza bilmir 
Menim anam… 
Ancag mene, 
 Say ö$retip, 
 Ay ö$retip,  1 
 "l ö$retip; 
En vacibi: 
 Dil ö$redip 
Menim anam… 

Bu dil ile tanõmõ am 
Hem sevinci, 
Hem de gamõ… 
Bu dil ile yaratmõ am  2 
Hem  i’rimi, 
Hem na$memi. 

Yoh men heçem, 
Men yalanam, 
Kitap-kitap sözlerimin  3 
Müellifi: Menim anam!.. 
  1968 

Zihniyet: 

Yukarõdaki  iirde “menim anam”, “savadsõz”, “men heçem”, “men 
yalanam”, “kitap-kitap sözlerimin müellifi menim anam” söz ve sez 
gruplarõnõn her türlü anlam ve ses de$erini birlikte dü ünerek metnin 
olu masõna imkân veren zihniyeti söylemek mümkün.  Bütün bu sözler 
birlikte, annenin yalnõz çocu$u dünyaya getiren ki i olmasõyla de$il; onun, 
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verdi$i kültür de$erleriyle de, çocuk için son derece önemli bir varlõk oldu$u 
gerçe$ini ortaya koyar. Bu, insanõn yeti mesinde anne ile temsil edilen yakõn 
çevrenin rolü ve de$erine, son derece önem veren bir anlayõ tõr. Bu anlayõ õ, 
Bahtiyar Bey’in ailesinden, yakõn çevresinden, do$du$u ve ya adõ$õ 
yerlerden ve vatanõndan söz eden metinlerinde görmek ve izlemek mümkün. 
Sözü edilen metinlerde samimiyet ve co ku iç içedir. !airin  “ben”i, varlõk 
âleminin merkezindedir. Bu modern dönem  airlerinin temel özelliklerinden 
biridir. “Ben”in kültür de$erlerinin olu masõnda ve zenginle mesinde, ba ta 
anne olmak üzere, yakõn çevrenin rolü ve de$erini öne çõkarmak için XX. 
yüzyõlõ beklemek gerekir. Yani yukarõdaki  iirin, sanatkârõn, geleneksel 
kültürün do$al akõ õ içinde kendi beninden söz etmensine izin veren bir zevk 
ve anlayõ tan hareketle yazõldõ$õnõ söylemek yerinde olur. Bu akõ õ sa$layan 
ise annedir. 

Böylece annelerin kültür ta õyõcõlõ$õ rolü ve de$eri de 
vurgulanmaktadõr. Üzerinde durulan zihniyet çevresinde “menim anam” 
sözlerinde ses ve söyleyi le bütünle mi  samimiyet ayrõca dikkat 
çekmektedir. Böylece bireyin yeti mesinde annenin rolü ve de$eri 
vurgulanmõ tõr. Bu metinde zihniyet ile tema birbirine son derece yakõn 
görünmektedir. Bunun için zihniyet üzerinde dururken bireyin kendi 
ki ili$inin olu masõna izin veren bir zevk ve anlayõ õ vurgulamak yerinde 
olur. 

Yapõ: 

Metin üç birimden olu maktadõr. "lk birim, ba langõçtan  “Bu dil ile 
tanõmõ am” mõsraõna kadar sürer. Burada, annenin özellikleri ve çocu$una 
kazandõrdõklarõ birkaç kalem darbesi, daha yerinde bir ifadeyle gücünü do$al 
konu madan alan söyleyi le yo$un ve yalõn olarak ifade edilir. "kinci birim, 
sözü edilen mõsradan “yoh men heçem” söz gurubuna kadar sürer. Burada, 
“ben”in anneden ö$rendikleriyle kendisini nasõl gerçekle tirdi$i dikkatlere 
sunulur. 

Son dört mõsra da ayrõ bir birimdir; “ben”, her  eyini annesine borçlu 
oldu$unu söyler. Bu birimlerin yerlerini de$i tirmek mümkün de$ildir. 
Onlar metindeki sõra ve düzen içinde birbirini tamamlar ve birlikte, her 
okundu$u zaman de$i ip zenginle ebilen bir anlam ve de$er ifade ederler. 
Böyle metinlere organik metin demek yerinde olur. Organik  iirler, modern 
dönemde iltifat görmektedir. Bu yapõda yer alan her birim, söyleyi  ve sese 
yük olacak her türlü fazlalõktan kurtarõlmõ  dil, duygu ve anlam kristalize 
hâle getirilmi tir. Bu ustalõktõr. Okunurken do$al görünür, ancak bu terkibi 
böylesine düzenlemek emek, zaman ve ustalõk ister. 
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Tema: 

Bir metnin temasõ, yapõyõ meydana getiren birimlerin anlam ve 
ça$rõ õm de$erlerinin ortak paydasõdõr. Burada da birimlerin her birinde, 
ailede kazandõrõlan de$erlerin insan ki ili$inin olu masõndaki önemi ifade 
edilmi tir. Kültür alanõnõ olu turan bu de$erlerin, ki inin çocukluk yõllarõnda, 
ailede kazandõrõldõ$õ dile getirilmi tir. Böylece annelerin, kültür de$erlerini 
nesilden nesle aktarma i inde yüklendikleri ve do$al olarak yerine getirdikleri 
yüce görev,  iire özgü co kuyla dile getirilmi tir. Böylece geleneksel kültürün 
süreklili$i, bu akõ ta annelerin rolü ve de$eri  iire özgü söyleyi le ifade 
edilmi tir. Bu husus,  airin birçok eserinde izlenmektedir. Onun  iirlerinde ele 
alõnan temel temalardan biri hayatõn do$al akõ õ içinde kazanõlmasõ gereken 
kültürel devamlõlõktõr. Bahtiyar Vahabzade, kültür de$erlerinin kazanõlmasõ ve 
sonraki nesillere aktarõlmasõ konusunu ki i olarak kendisini ve vatanõnõ konu 
alan metinlerinde zevk ve heyecanla ele almaktadõr. 

Dil ve Anlatõm: 

Yukarõdaki  iirde, Azerbaycan diyalektinin standart hâli esas alõnmõ ; 
sözler,  iire özgü ses ve söyleyi le metne yerle tirilmi tir. Burada, önceden 
belirlenmi  bir âhenk kalõbõndan söz etmek mümkün de$il. Söylenmek istenilen 
husus kendi âhengini, sesini ve söyleyi ini beraberinde getirmektedir. Öyle ki, 
 iirin ba lõ$õ bile metne dâhildir. “Menim anam / Savadsõzdõr. / Adõnõ da yaza 
bilmir? / Menim anam.” Burada hiçbir söz sanatõna ba vurulmamõ , ama do$al 
söyleyi le çok  ey ifade edilmi tir. "fadenin yan anlam de$eri, ses ve söyleyi le 
sa$lanmõ tõr. Vurgu ve söyleyi , dil malzemesini  iir olma seviyesine 
yükseltmi tir. Bu anlatõma ula mak hiç de kolay de$ildir. Aynõ anlatõm 
biçiminin metnin tamamõna hâkim oldu$u görülmektedir. Bu dille duygu hâlinin 
samimiyetle birle tirilmesi, dilin bilinenden farklõ yeni bir de$er kazanmasõ 
demektir. 

Âhenk: 

Burada ses benzerlikleri, mõsra örgüsü ve dil kurallarõ âhenk aracõlõ$õyla 
düzenlenir. Âhenk,  iiri söyleyen ki inin tavrõnda, söyleyi inde gizlidir. Kimdir 
söyleyen? Nasõl bir ki idir? Her okuyucu bu ve benzeri sorulara farklõ cevaplar 
verebilir. Bahtiyar Bey, bu  iir için zihninde ve gönlünde güngörmü , zevk ve 
kültürü geli mi , hayat tecrübesiyle zenginle mi , kendi de$erler dünyasõna aklõ 
ve gönlüyle ba$lanmõ  bir ki i yaratmõ  ve sözü ona emanet etmi tir. Buna 
söyleyici demek yerinde olur. Zaten her  iirde temaya, ses ve söyleyi e göre bir 
söyleyici yaratõlõr. Zaten duyulan ses  aire de$il, bu söyleyiciye aittir. Burada 
sanki o, kar õsõndakilere kendisini anlatmakta, annesinin kendi dünyasõndaki 
yeri ve de$erini heyecanla dile getirmektedir. Böylece metin, hayatõn akõ õ içine 
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yerle mekte ve her dem canlõlõ$õnõ ve tazeli$ini sürdürmektedir. Biz, konu an 
bu ki inin sesinin alçalõp yükselmesini, nefes alõ õnõ, sözlerin dudaklarõndan 
dökülü ünü kendi nefsimizde duyar ve bu hâli kendimizce ya arõz. Bizden 
sonrakiler de, ba kalarõ da benzer ya antõ hâlini kendilerince hissederler. " te 
Bahtiyar Bey, do$al ortamda dil-duygu bütünlü$ünü sa$layan ustalardan biridir. 
Böylesi metinler, her okundu$u zaman okuyucunun zevki, kültürü ve ruh hâline 
göre yeniden kurulur ve sessizce yeniden söylenirler. Böylece ebedîle irler. 

GORHU 

Men gorhuram, sen gorhursan, 
O da korhur, bu da gorhur, 
  Biz gorhuruk. 
 
Teze fikir beynimize gelen kimi 
Tez korhuruk 
 
Ba kgasõndan gorhdu$umuz bes de$ilmi  
Özümüzden biz gorhuruk!                      
 
Gorhu,gorhu! 
Bir gurd olup yeyir bizi içimizden, 
Ne gözleyir Vatan bizden? 
"rade yoh, 
Ki ilik yoh, 

Biz gorhuruk, 
  Biz susuruk 
Fikir ölür 
Can sustalõr 
Ürek donub 
Ruh bo$ulur. 

Gorhu bizimdilimizde kilit olur, 
Beynimizde gõfõl olur. 
Dert budur ki, bu derdi de, 
Biz ganõrõk, biz bilirik. 
 
Gorha-gorha 
Özümüz de özümüzçün 
Biz gorhuya çevrilirik 
  1972 
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Konu ortaya konulmakta 
 
 
 
Nasõl 
 
 
( Korkunun derecesi ve 
kimden korkuldu$u) 
 
 
( Korkunun birey ve toplumu
yok edi i ) 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
(Hâlin de$erlendirilmesi) 
 
 
 
(Korkunun her  ey olu u-
Hayatõ kapsamasõ ve sonuç)
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Zihniyet: 

Yukarõdaki metinde, hemen her mõsrada korku sözüyle 
kar õla õlmaktadõr. Böylece bu kelime, bir ki inin psikolojik hâlini de$il, 
toplumun ya ama tarzõnõ belirleyen sosyal bir durumu ifade etmektedir. Yani 
otoriter toplumlarda ki iyi ve sosyal hayatõ ku atan, ya ama tarzõnõ bütün 
hâlinde belirleyen bir gerçeklikten söz edilmektedir. Metnin yazõldõ$õ dönemde 
Azerbaycan’da hayatõn her anõnõ ve insanlar arasõ ili kileri korku kelimesiyle 
ifade edilen hâlin belirledi$i ve  ekillendirdi$i dile getirilmektedir. Toplumsal 
bir korkunun bütün ki ilerde varlõ$õnõ kuvvetle hissettirmesi ve ya ama tarzõnõ 
 ekillendirmesi, açõk ve net bir söyleyi le dile getirilmi tir. Öyleyse dönemi 
karakterize eden, ona damgasõnõ vuran bir anlayõ tan söz edilmektedir. Bizim de 
zihniyet terimiyle ifade etmek istedi$imiz husus, bundan ba ka bir  ey de$ildir. 
Böylece metnin yazõldõ$õ zaman dilimine hâkim kavram adalet, kanun 
hâkimiyeti gibi kelimelerle de$il korku sözüyle dile getirilmekte ve bu söz, 
ba ta  iirin adõ olmak üzere, metin içinde devamlõ tekrar edilmektedir. Metinde 
korku, mekânõ ve zamanõ ku atan, insanõn benli$ini fetheden,  her an her yerde 
ya anan, farklõ görünü  ve  ekillerde ortaya çõkabilen ve her türlü üstün de$eri 
yok eden bir kavram olarak verilmektedir. Bu, totaliter idare tarzlarõnõn hayat ve 
insana bakõ  tarzõnõ ve onlarõ nasõl  ekillendirdi$ini dikkatlere sunan bir anlayõ õ 
ortaya koymaktadõr. Bahtiyar Bey, ya adõ$õ dönemi farklõ yönleri ve 
görünü leriyle anlatmasõyla da dikkati çekmektedir. Bu metin, Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetler Birli$i zamanõnda Azerbaycan’da hayata hâkim olan zihniyeti 
gözler önüne sermektedir. Zaten Bahtiyar Bey, ya adõ$õ dönem Azerbaycan’õnõ 
her hâli ve görünü üyle  iirde ebedîle tirmektedir. Yukarõdaki metne de bu 
dikkatle bakmak, Sovyet Dönemi Azerbaycan’õnda sürdürülen ya ama tarzõ 
hakkõnda önemli bir hususu tespite imkân hazõrlar. Bu dönemde, farklõ adlar ve 
görünü ler altõnda korku hayata ve insana hâkimdir. !iir, bu hâli yalnõz 
kelimelerin anlamlarõyla de$il, ses ve söyleyi le de dile getirmektedir. Yani 
metnin zihniyetiyle söz ve ses malzemesi kayna arak dönemi aksettiren bir 
sanat eserine vücut vermi tir. 

Yapõ: 

Metin, altõ birimden olu maktadõr. Önce konu ortaya konulmakta, sonra 
sõrasõyla nasõl ve kimlerden ne derecede korkuldu$u belirtilmektedir. Sözü 
edilen korkunun birey ve toplumu nasõl tahrip etti$i dile getirilmekte, korku 
içinde ya ayan toplumun hâli veciz olarak ifade edildikten sonra,  “Gorha-gorha 
/ Özümüz de özümüzçün / Biz gorhuya çevrilirik” mõsralarõyla sonuca 
ula õlmaktadõr. Her birimin hangi mõsralardan olu tu$u metin üzerinde 
gösterilmi tir. Bu altõ birim arasõndaki ili ki, bir makale planõnõ 
dü ündürmektedir. Önce konu ortaya konulmu , kademe kademe nasõl bir korku 
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oldu$u ve derecesinden söz edilmi , ki iler ve toplum üzerindeki tesirleri dil 
getirilerek bir sonuca ula õlmõ tõr. Hiçbir mõsra tesadüfen veya duygu 
co kunlu$uyla söylenmemi tir. Önce söylenecek husus belirlenmi ,  iir diliyle 
bu hususun nasõl dile getirilece$i üzerinde dü ünülmü , bilgi ve zevk 
birikiminden yararlanarak birimler olu turulmu tur. Bu husus modern ve 
organik  iirin vazgeçilmez özelli$idir. Yukarõndaki  iirin birimlerinin yerini 
de$i tirmek, bir birimi görmemezlikten gelmek mümkün de$ildir. Metnin 
anlamõ ve ça$rõ õm de$eri, bu  iirin mevcut hâliyle ses ve söyleyi inden ayrõ 
dü ünülemez. Söyleyi le ilgili özellikler ile birimleri arasõndaki mantõkî ili ki 
ayrõlmaz biçimde iç içe girerek metne vücut vermi tir. Böyle bir terkibi 
olu turmak ustalõk ister,  iirde dili kullanma becerisi ister. Bunlar da birden bire 
kazanõlmaz zaman, emek, bilgi birikimi ister. !üphesiz  iir zevkine ve 
birikimine ihtiyaç vardõr. Ayrõca yukarõdaki metin gibi  iirlerde toplumla 
bütünle me ve onun varlõ$õnda kendi ki ili$ini idrak etmek gerekir. Görülüyor 
ki, böyle bir  iir yapõsõna ula mak bir anda gerçekle memektedir. Ses, söz, 
dü ünce, toplum hayatõ, ki isel duyarlõlõk ve topluma özgü hassasiyet dille 
kurulan bir terkipte iç içe girerek yeni ve farklõ bir yapõya vücut verir. Yukarõda 
da söylendi$i gibi bu yapõ, iradî olarak kurulur ve i lenir. 

Tema: 

Yukarõdaki metinde her birimin bir anlamõ vardõr. Bunlar,  metin içinde 
varlõ$õ hissedilen bir kural aracõlõ$õyla yeni ve farklõ bir anlam de$eri çevresinde 
birle irler. Bu anlam de$eri, metindeki bütün birimlerin ortak paydasõ 
durumundadõr denilebilir. O, bazõ metinlerde açõkça görülmeyebilir. Ancak, 
birimlerin varlõk sebepleri sorgulandõ$õnda yapõyõ meydana getiren unsurlarõn 
merkezinde bu anlam de$erinin bulundu$u görülür. " te bu anlam de$erinin en 
açõk ve kõsa ifadesi temadõr. Yukarõdaki metnin temasõ, otoriter bir yönetim 
tarzõnõn hâkim oldu$u toplumda korkunun insanî ili kileri  ekillendiren aslî 
unsur oldu$u gerçe$idir. Gorhu adlõ  iirden hareketle a a$õdaki sorulara 
verilecek her türlü cevap, metnin temasõ üzerinde duygu ve dü ünceleri 
belirtmeye hizmet eder: 

- "nsan ne zaman korkar? 

- Korku ile ya amak nelere sebep olur? 

- Bu metinde korkudan söz ederek neyin veya nelerin eksikli$i 
hissettirilmi tir? Bu sorulara verilebilecek cevaplar arasõnda ki isel farklõlõklarõn 
olmasõ do$aldõr. Ama bu cevaplarõn hepsi korkuya dayanan yönetimlerin insanõ 
canõndan bezdirdi$i noktasõnda birle ir. 
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Dil ve Anlatõm: 

Korku (Gorhu) adlõ metinde, günümüzde kullanõlan Azerbaycan kültür 
dilinin esas alõndõ$õnõ söylemek bile gereksizdir. Ancak bu dil, konu ma diline 
has söyleyi ten yararlanarak  iir dili hâline getirilmi tir demek hata olmaz. 
Çünkü dilbilgisi kurallarõndan çok ses ve söyleyi  kelimelerin bir araya 
gelmesine hizmet etmektedir. Bu hususu en iyi metnin ilk ve son birimi 
dikkatlere sunmaktadõr. "lk birimi bir daha okuyalõm “Men gorhuram, sen 
gorhursan, / O da korhur, bu da gorhur, / Biz gorhuruk.” " te son birim: “Gorha-
gorha / Özümüzde özümüzçün / Biz gorhuya  çevrilirik.” Her türlü fazlalõktan 
arõndõrõlmõ  ses ve söyleyi in kayna$õ günümüz Azebaycan diyalektinin 
konu ma dili oldu$unu söylemeye bile ihtiyaç yoktur. Sözü edilen arõndõrma,  
söyleyi te olgunla mõ   iiriyeti metne ta õma ve yerle tirme çabasõyla birlikte 
dü ünülmelidir. Birçok büyük  iir ustasõ, bazõ ruh hâllerini ve görünü leri ifade 
için, geçmi  dönemlerde olgunla mõ  söz ve söyleyi  kalõplarõnõ ba arõyla 
kullanmõ tõr. Bizde Yahya Kemal ba ta olmak üzere, 1920 sonrasõnda saf  iir 
alanõnda eser veren Ahmet Hamdi, Necip Fazõl, Ziya Osman ve Cahit Sõtkõ 
böyledir. Azerbaycan’da da Bahtiyar Bey, aynõ dikkat ve duyarlõlõ$õ sürdüren 
 airlerden biridir. Bu  airlerde söz sanatlarõ, çok defa do$al dilin imkânlarõnõ 
zorlamaz, okuyucu onlarõn sanat oldu$unu bile hissetmez. !u söz gruplarõ bu 
dikkatle okunmalõdõr: “taze fikir beynimize gelen gibi tez gorhuruk”, 
“özümüzden gorhuruk “, “(korku)Bir gurd olup yeyir bizi içimizden”, “Ne 
gözleyir vetan bizden”, “fikir ölür”, “ürek donup”, “ruh bo$ulur”, “korhu bizim 
dilimizde kilit olur.” 

Bu söz sanatlarõnõn ortak özellikleri içtenliktir, do$allõktõr denilebilir. 
Zaten metnin ilk mõsraõndan son mõsraa kadar bu ruh hâli ses ve söze sinmi  
durumdadõr. 

Âhenk: 

Yukarõda ses ve söyleyi in farklõ kelime ve birimleri birle ip 
kayna tõrarak  iire vücut verdi$ini söyledik. Elbette her seviyedeki ses 
benzerliklerinden, vurgu ve tonlamalardan yararlanõlmõ tõr. Bunlarõ tek tek 
göstermek bize ve okuyucuya ne kazandõrõr, bilmem. Bunlarõn tamamõ, 
söyleyici dedi$imiz bir insanõn dikkati ve duyarlõlõ$õyla gerçekle mi tir. !iirdeki 
âhenk, onun sesidir. Söyleyici, birey ve toplum seviyesinde ya anan bu 
korkunun her türlü görünü ünü yakõndan bilen ve bunlarõ iç dünyasõnda sahip 
oldu$u kültür ve zevk birikimiyle yorumlayan isyana hazõr bilge bir ki idir. 
Böyle bir insanõn konu ma ve iç konu masõnda kullandõ$õ ses ve söyleyi  tarzõ, 
metnin âhengini olu turur. Vurgu, tonlama, ses benzerlikleri, kelime seçimi ve 
cümle yapõsõ, bu ki inin ruh hâline göre  ekil kazanmõ tõr. 



Bahtiyar Vahapzâde’nin !iiri Üzerine 
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"ki  iirinden hareketle söylediklerimiz, Bahtiyar Bey’in XX. yüzyõlda 
Azerbaycan Türkçesinin en dikkate de$er  airlerinden biri oldu$unu, onun 
kendisine has  iir söyleyi iyle ülkesinde sürdürülen hayatõ ve kültür de$erlerini 
ustalõkla dile getirdi$ini ortaya koymaktadõr. 

    


